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MISHNAH EDUYOT, CHAPTER 5   משנה מסכת עדיות פרק ה 
Aqavijah ben Mahalalel testified concerning four 
things. They said to him: Aqavijah, retract these four 
things which you say, and we will make you the 
head of the court in Israel. He said to them: it is 
better for me to be called a fool all my days than 
that I should become [even] for one hour a wicked 
man before God; So they shouldn’t say: “he 
withdrew his opinions for the sake of power.” . . .  
Whereupon they excommunicated him; and he 
died while he was under excommunication, and the 
court stoned his coffin. Rabbi Judah said: God forbid 
[that one should say] that Aqavijah was 
excommunicated; for the courtyard is never locked 
for any man in Israel who was equal to Aqavijah ben 
Mahalalel in wisdom and the fear of sin. But whom 
did they excommunicate? Eliezer the son of Hanoch 
who cast doubt against the laws concerning the 
purifying of the hands. And when he died the court 
sent and laid a stone on his coffin. This teaches that 
whoever is excommunicated and dies while under 
excommunication, his coffin is stoned. 
 

ן מַהֲלַלְאֵל הֵעִיד אַ  רְבָעָה  עֲקַבְיָא בֶּ
דְבָרִים. אָמְרוּ לוֹ, עֲקַבְיָא, חֲזֹר בְךָ  
הָיִיתָ אוֹמֵר וְנַעַשְךָ   בְאַרְבָעָה דְבָרִים שֶּ
ן, מוּטָב   אַב בֵית דִין לְיִשְרָאֵל. אָמַר לָהֶּ
ה כָל יָמַי, וְלאֹ לֵעָשוֹת   לִי לְהִקָרֵא שוֹטֶּ
לאֹ   שָעָה אַחַת רָשָע לִפְנֵי הַמָקוֹם, שֶּ

. .  הְיוּ אוֹמְרִים, בִשְבִיל שְרָרָה חָזַר בוֹיִ 
וְנִדוּהוּ, וּמֵת בְנִדוּיוֹ, וְסָקְלוּ בֵית דִין  . 

ת אֲרוֹנוֹ. אָמַר רַבִי יְהוּדָה, חַס וְשָלוֹם   אֶּ
ת   לֶּ אֵין עֲזָרָה נִנְעֶּ עֲקַבְיָא נִתְנַדָה, שֶּ שֶּ
בִפְנֵי כָל אָדָם מִיִשְרָאֵל בְחָכְמָה  

ן מַהֲלַלְאֵל.  וּבְיִרְאַת חֵטְא כַעֲקַבְיָא  בֶּ
פִקְפֵק   ן חֲנוֹךְ, שֶּ זֶּר בֶּ ת מִי נִדוּ, אֱלִיעֶּ וְאֶּ
מֵת, שָלְחוּ בֵית דִין   בְטָהֳרַת יָדָיִם. וּכְשֶּ
כָל   ן עַל אֲרוֹנוֹ. מְלַמֵד שֶּ בֶּ וְהִנִיחוּ אֶּ
ת   ה וּמֵת בְנִדוּיוֹ, סוֹקְלִין אֶּ הַמִתְנַדֶּ

 אֲרוֹנוֹ: 

At the time of his death he said to his son, “Retract 
the four opinions which I used to declare.” He (the 
said to him, “Why did not you retract them?” He 
said to him, “I heard them from the mouth of the 
many, and they heard [the contrary] from the 
mouth of the many. I stood fast by the tradition 
which I heard, and they stood fast by the tradition 
which they heard. But you have heard [my 
tradition] from the mouth of a single individual and 
[their tradition] from the mouth of the many. It is 
better to leave the opinion of the single individual 
and to hold by the opinion of the many.” He said to 
him, “Father commend me to your colleagues.” He 
said to him, “I will not commend you.” He said to 
him, “Have you found in me any wrong?” He said, 
“No; your own deeds will cause you to be near, and 
your own deeds will cause you to be far.”  

בִשְעַת מִיתָתוֹ אָמַר לִבְנוֹ, בְנִי, חֲזֹר בְךָ  
הָיִיתִי אוֹמֵר. אָמַר   בְאַרְבָעָה דְבָרִים שֶּ

 ֹ א חָזַרְתָ בָךְ. אָמַר לוֹ, אֲנִי  לוֹ, וְלָמָה ל
שָמַעְתִי מִפִי הַמְרֻבִים, וְהֵם שָמְעוּ מִפִי  
הַמְרֻבִים. אֲנִי עָמַדְתִי בִשְמוּעָתִי, וְהֵם  
עָמְדוּ בִשְמוּעָתָן. אֲבָל אַתָה שָמַעְתָ  
מִפִי הַיָחִיד, וּמִפִי הַמְרֻבִין. מוּטָב לְהַנִיחַ  

אֱחֹז בְדִבְרֵי הַמְרֻבִין.  דִבְרֵי הַ  יָחִיד, וְלֶּ
יךָ. אָמַר   אָמַר לוֹ, אַבָא, פְקֹד עָלַי לַחֲבֵרֶּ
מָא עִילָה   לוֹ, אֵינִי מַפְקִיד. אָמַר לוֹ, שֶּ
יךָ   מָצָאתָ בִי. אָמַר לוֹ, לָאו. מַעֲשֶּ

יךָ יְרַחֲקוּךָ:   יְקָרְבוּךָ וּמַעֲשֶּ

 


